Abstract

The thesis focuses on culturally educating activities of BoZena Simkova aimed at children and
teenagers. Both her own literary and her translation work are analysed in the thesis and the
situation of original and translation creation at the turn of the 19" and 20™ centuries as well. Last
part deals with translatological analyses of six representative extracts from her translation of
Little women and tendencies drawn from this analysis are compared with some of her other

translations.
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